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Batılı Seyyahların Kaleminden 
Küçükçekmece ve Çevresi

Küçükçekmece and Its Surroundings 
from the Pens of Western Travelers

Meriç HARMANCI*

g]HW

Bu�çalışmada�çeşitli�nedenlerle�yolu�İstanbul�ya�da�Anadolu�coğrafyasından�geçen�Batılı�seyyahların,�el�
çilerin,�tüccarların,�askerlerin,�din�görevlilerinin�veya�onlara�eşlik�eden�grupta�yer�alan�kişilerin,�yabancı�
esirlerin�seyahat�notlarında�yer�alan�Büyükçekmece,�Küçükçekmece�ve�çevresine�ait�izlenimler�aktarıla�
rak�bölgenin�o�günkü�durumu/görünümü�hakkında�genel�bilgiler�ortaya�konmaya�çalışılacaktır.�Çalışmaya�
dahil�edilen�on�iki�seyahatname�16.�yüzyıl�ila�19.�yüzyıllar�arasından�seçilmiştir.�Bu�seyahatnamelerden�
tarih�olarak�en�eskisi�1530�yılında�İstanbul’a�ulaşan�Avusturya-Macaristan�heyetinde�tercüman�olarak�bu�
lunan�Benedict�Curipeschitz’e�aittir.�En�yeni�tarihli�seyahatname�ise�1827-1828�yılları�arasında�İstanbul’da�
bulunan�Charles�Colville�Frankland�tarafından�kaleme�alınan�eserdir.�İncelenen�seyahatnamelerde�bölgenin�
coğra¿�durumu�ile�ilgili�tasvirler�özellikle�dikkat�çekmektedir.�Büyükçekmece�ve�Küçükçekmece�Köprü�
lerinin�o�günkü�durumu,�geçilen�yollar,�kasabalar,�bölgedeki�bazı�yapılar�seyyahların�eserlerinde�yer�bul�
muştur.�Küçükçekmece�ve�çevresi�bazı�seyahatnamelerde�İstanbul’a�giden�yolcuların�başkente�varmadan�
önce�konakladıkları�son�yer�ve�kişi�ya�da�heyetlerin�karşılandığı�mekan�olarak�dikkat�çeker.�Bazı�seyahat�
namelerde�Küçükçekmece�ve�Büyükçekmece’nin�seyyahlar� tarafından�nasıl�adlandırıldığına�dair�bilgiler�
de�bulunmaktadır.

$QDKWDU�.HOLPHOHU��
Seyahatname,�Seyyah,�Küçükçekmece,�Büyükçekmece.

Abstract
In�this�study,�the�impressions�of�Büyükçekmece,�Küçükçekmece�and�its�environs�will�be�conveyed�in�the�
travel�notes�of�Western�travelers,�ambassadors,�merchants,�soldiers,�religious�of¿cials�or�people�accompan�
ying�them,�and�foreign�prisoners�who�passed�through�Istanbul�or�Anatolia�for�various�reasons,�and�general�
information�about�the�appearance�of�the�region�at�that�time�will�be�tried�to�be�revealed.�Twelve�travelogues�
included�in�the�study�16th�century�19th�selected�over�the�centuries.�The�oldest�of�these�travel�books�belongs�
to�Benedict�Curipeschitz,�who�was�a�translator�in�the�Austro-Hungarian�delegation�that�reached�Istanbul�in�
1530.�The�most�recent�travel�book�is�the�work�written�by�Charles�Colville�Frankland,�who�was�in�Istanbul�
between�1827-1828.� In� the� travel�books�examined,� the�descriptions�of� the�geographical� situation�of� the�

�� Doç.�Dr.,�Yıldız�Teknik�Üniversitesi,�Orcid�No:�0000-0003-
1062-7926,�harmanci@yildiz.edu.tr

�� Assoc.�Prof.,�Yıldız�Teknik�University,�Orcid�ID:�0000-0003-
1062-7926,�harmanci@yildiz.edu.tr
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region�attract�attention.�The�condition�of�the�Büyükçekmece�and�Küçükçekmece�Bridges�at�that�time,�the�
roads,�towns�and�some�structures�in�the�region�were�found�in�the�works�of�the�travelers.�Küçükçekmece�and�
its�surroundings�draw�attention�in�some�travel�books�as�the�last�place�where�passengers�going�to�Istanbul�
stay�before�arriving�in�the�capital,�and�the�place�where�people�or�delegations�are�greeted.�Some�travel�books�
also�contain�information�about�how�Küçükçekmece�and�Büyükçekmece�were�named�by�travelers.

Keywords:�
Travelogue,�Traveler,�Küçükçekmece,�Büyükçekmece.

GøRøŞ
İnsanların�gezip�görme,�yeni�yerler�keşfetme,�baş�
ka� insanları,� medeniyetleri� tanıma� gibi� istekleri�
en� erken� dönemlere� dayanır.� Temel� ihtiyaçlarını�
karşılayan� insanoğlu� merak� duygusu� ile� etrafını�
keşfetmeye�çalışmış�ve�bulduğu�imkan�ölçüsünde�
bu�keş¿n� sınırlarını� genişletmiştir.�Özellikle�ula�
şım�olanaklarının� gelişmesiyle� birlikte� dünyanın�
başka�bölgelerindeki�yaşam,�coğrafya�ve�ülkelere�
olan�ilgi�daha�da�artmış;�birçok�kişi�tanımadığı�bu�
yerlerin� gizemini� çözmek� için� yolculuklara� çık�
mış;� bazıları� da� gördüklerini,� işittiklerini� yazıya�
dökmüştür.� Kimi� zaman� da� çeşitli� işler� vesilesi�
ile�seyahat�etmek�zorunda�kalan�kişiler�yol�hika�
yelerini� kağıda�aktarmıştır.�Elçiler,� din�adamları,�
askerler,�tüccarlar�gibi�farklı�iş�kollarında�çalışan�
kişiler�ve�maiyetlerinde�bulunanlar�çıktıkları�yol�
culuğun,� yolların,� şehirlerin,� insanların� resmini�
çizerler� adeta�kelimelerle.� Bu�yerleri� görme�ola�
nağı�olmayan�pek�çok�kişi�için,�yazılan�bu�yol�hi�
kayelerinin�taşıdığı�önemi�15.�yüzyılın�ortalarında�
önce�tüccar�sonra�da�elçi�olarak�Doğu’ya�seyahat�
eden�Venedikli� Josaphat�Barbaro� şu� sözlerle� an�
latır:� “…insanoğlunun� gücü� o� kadar� acizdir� ki,�
dünyanın�mühim�bir�kısmını�görebilmiş�olan�çok�
az�kişi�bulunabilir.�Eğer�yanılmıyorsam,�hiç�kimse�
bütün�ufukları�gezmemiştir.�Bizim�devrimizde�dün�
yanın�bir�bölümünü�görenler�genellikle�tacirler�ve�
denizcilerdir.”� (Barbaro,� 2009:� 2).� Barbaro’nun�
ifadelerinden� pek� çok� insan� için� başka� diyarlara�
seyahatin� pek� de� kolay/mümkün� olmadığı� anla�
şılmaktadır.�Bu�noktada�yolculuğa�çıkanların�yol�
hikayelerini�anlattıkları�yazılar�önemli�bir�kaynak�
olarak�devreye�girer.�Seyahatname,�genel�bir�ifa�
deyle� uzak� ya� da� yakın�mesafe�ayrımı� olmadan,�

,1752'8&7,21

People’s�desires�such�as�traveling,�exploring�new�
places,�getting� to�know�other�people� and�civili�
zations�date�back� to� the�earliest�periods.�People�
who�met� their�basic�needs�tried� to� explore� their�
surroundings� with� a� sense� of� curiosity� and� ex�
panded� the� boundaries� of� this� discovery� to� the�
extent�of� their� possibilities.�Especially�with� the�
development� of� transportation� possibilities,� the�
interest� in� life,�geography�and�countries� in�oth�
er�parts�of�the�world�has�increased;�many�people�
went�on� journeys� to� solve� the�mystery� of� these�
places� they� did� not� know;� some� of� them�wrote�
down�what�they�saw�and�heard.�Sometimes,�peo�
ple�who�had� to� travel� for�various� jobs�put� their�
road�stories�on�paper.�People�working�in�different�
business� lines� such�as� ambassadors,�clergy,� sol�
diers,� traders� and� their� entourage� draw� pictures�
of� their� journeys,� roads,� cities� and� people�with�
words.�The�importance�of�these�road�stories�writ�
ten�for�many�people�who�did�not�have�the�oppor�
tunity� to� see� these� places� is� in� the� 15th� century�
Josaphat�Barbaro�of�Venice,�who�traveled�to�the�
East�¿rst�as�a� trader�and�then�as�an�ambassador�
in� the� middle� of� the� century,� describes� it� with�
these�words:�“…human�strength�is�so�weak�that�
IHZ�FDQ�EH�IRXQG�ZKR�KDYH�EHHQ�DEOH�WR�VHH�DQ�

important�part�of�the�world.�If�I�am�not�mistaken,�
no�one�has�traveled�all�horizons.�In�our�time,�it�
is�usually�traders�and�sailors�who�see�a�part�of�
WKH�ZRUOG.”� (Barbaro,�2009:�2).� It�is�understood�
from�Barbaro’s�statements�that� traveling� to�oth�
er�lands�is�not�easy/possible�for�many�people.�At�
this�point,�the�articles�in�which�the�travellers�tell�
their�road�stories�come�into�play�as�an�important�
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kendi�ülkesi�içinde�gezen�ya�da�başka�memleket�
lere�giden�yolculuların�gördüklerini,�duyduklarını,�
anılarını�anlattıkları�yazılardır.�

Günümüzde� “Batı”�olarak�adlandırdığımız�Avru�
palılar� için� de� yaşadıkları� yerlerin� doğusundaki�
coğrafya�ilgi�odağı�olmuştur.�“Bilhassa�Hıristiyan�
alemi� için� doğu,�Hz.� İsa’nın� doğduğu� ve� hüküm�
sürdüğü�yer�olduğundan,�doğuya�gitmek,�batılılar�
için�kendi� kaynaklarına� dönüş� olarak� görülmüş�
tür.�Doğuya�gidebilmek�bir�ayrıcalık,�herkesin�eli�
ne�geçmeyecek�bir�mutluluk,�bir�ömre�damgasını�
vuran�deneyimdir”� (İldem,�2006:�3).�Bu�noktada�
Anadolu� toprakları� Doğu’ya� ya� da� Ortadoğu’ya�
özellikle�de�Kudüs’e�giden�Avrupalı�yolcuların�yol�
güzergahlarındandır.

İstanbul’un�ve�Anadolu’nun�Doğu�ile�Batı’yı�bağ�
layan�deniz�ve�kara�ticaret�yollarının�geçiş�hattında�
bulunması�kenti�cazibe�merkezi�haline�getirmiştir.�
İstanbul’un�Osmanlılar�tarafından�fethinden�sonra�
özellikle�İstanbul’un�kendisi�de�Batılıların�görmek�
istedikleri�bir�mekan�olmuştur.�Eskiden�Hıristiyan�
Bizans’ın�başkenti�olan� İstanbul’un�Osmanlı�İm�
paratorluğu’nun� da� başkenti� olması� kenti� ticaret�
ve� kültürün� de� can� damarı� konumuna� getirmiş,�
bu�canlılık�yabancıların�da�ilgisini�çekmiştir.�Yine�
payitahtın�başkenti�olan�kent�pek�çok�yabancı�dip�
lomatı,�elçilik�heyetini�ağırlamış,�onlara�ev�sahip�
liği�yapmıştır.�Çeşitli�nedenlerle�yolu�İstanbul’dan�
geçen� çok� farklı�meslek� gruplarındaki�kişilerden�
bazıları� gezi� notları� almış� ve� daha� sonra� bunlar�
kamuoyu� ile� paylaşılmıştır.� Zaman� zaman� başka�
kaynaklarda� rastlayamayacağımız� bilgi� ve� göz�
lemleri� ihtiva� etmesi�bakımından� bu� gezi�notları�
oldukça�önemlidir.�Özellikle�yabancılar�tarafından�
yazılan� seyahatnamelerin� önemini� belirten� Zeki�
Velidi� Toğan,� “Yabancı� seyyahlar� daima� bizim�
dikkat� etmediğimiz�hususları�görmüşlerdir.”� (To�
gan�1981:59)�demektedir.

Seyahatnameler,�her�ne�kadar�yazan�kişinin�öznel�
anlatım�ve�aktarımlarına�yer�verse�de�dönemin�ta�
rihi,�kültürel�ve�ekonomik�yapısı,�bölgenin�coğra¿�
özellikleri,�toplum�yaşamı�hakkında�bilgiler�içer�
mesi�açısından�önemli�belgeler� arasında�yer�alır.�
Seyahatnamelerin�yazımında�yazarın�kendi�bakış�
açısı� önemli�olsa�da�Gülgün�Üçel�Aybet,�“Röne�
sans� ve�Barok� devirlerinde� kültürel� gelişmelerin�
etkisinden� dolayı� Osmanlı� İmparatorluğu’ndaki�
Avrupalı�seyyahlar(ın)�gözlemlerini�doğruluk,�bi�

source.�Travelogues,�in�general�terms,�are�articles�
in� which� travelers� who� travel�within� their� own�
country� or� go� to� other� countries� describe� what�
they�see,�hear,�and�memories,�regardless�of�dis�
tance�or�close�distance.

The�geography�to�the�east�of�where� they�live�has�
been�the�focus�of�attention�for�Europeans,�whom�
we�now�call�the�West.�“Especially� for�the�Chris�
tian�world,�since�the�east�is�the�place�where�Hazrat�
Jesus�was�born�and�ruled,�going�east�was�seen�as�a�
return�to�their�own�sources�for�the�westerners.�Be�
ing�able�to�go�to�the�East�is�a�privilege,�a�happiness�
that�will�not�be�available� to�everyone,�an�experi�
ence� that� leaves� its�mark� on�a� lifetime.”� (İldem,�
2006:�3).�At�this�point,�Anatolian�lands�are�one�of�
the�routes�of�European�travelers�going�to�the�East�
or�the�Middle�East,�especially�to�Jerusalem.

The�fact�that�Istanbul�and�Anatolia�are�on�the�tran�
sit�line�of�the�sea�and�land�trade�routes�connecting�
the�East�and�the�West�has�made�the�city�a�center�
of� attraction.� After� the� conquest� of� Istanbul� by�
the�Ottomans,�especially�Istanbul�itself�became�a�
place�that�Westerners�wanted�to�see.�The�fact�that�
Istanbul,�which�was�formerly�the�capital�of�Chris�
tian�Byzantium,�was�also�the�capital�of�the�Otto�
man�Empire,�made�the�city�the� lifeblood�of�trade�
and�culture,�and�this�vitality�attracted�the�attention�
of� foreigners.�The�city,�which�was�also� the�capi�
tal�of�the�empire,�hosted�and�hosted�many�foreign�
ambassadors�and�embassy�delegations.

Some�of�the�people�from�very�different�professions�
who�passed� through� Istanbul� for� various� reasons�
took� travel� notes� and� then� shared� them�with� the�
public.� These� travel� notes� are� very� important� as�
they�contain�information�and�observations�that�we�
cannot�¿nd�in�other�sources�from�time�to�time.�Zeki�
Velidi�Toğan,�who� stated� the� importance�of� trav�
el�books�written�by� foreigners� in�particular,� said,�
“Foreign�travelers�have�always�seen�things�that�we�
did�not�pay�attention�to.”�(Togan,�1981:�59)�

Although�the�travelogues�include�the�subjective�ex�
pressions�and�transfers�of�the�writer,�they�are�among�
the� important� documents� in� terms� of� containing�
information�about�the�historical,�cultural�and�eco�
nomic� structure� of� the� period,� the� geographical�
features�of�the�region,�and�the�social�life.�Although�
the� author’s� own� perspective� is� important� in� the�
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limsellik�ve�evrensellik�kavramıyla�yazdı(klarını)”�
ifade�eder�(Üçel�Aybet,�2007:�24).

Bu� çalışmada� Batılı� seyyahların,� gezginlerin,�
araştırmacıları,� diplomatların,� din� adamlarının,�
tutsakların� kısaca�seyahat�notları� yazan�kişilerin�
Küçükçekmece,�Büyükçekmece�ve�çevresine�dair�
izlenimleri� aktarılmıştır.� Küçükçekmece� ve� Bü�
yükçekmece,�Anadolu�ya�da�İstanbul’a�gidenlerin�
yol� güzergahlarında� olan� yerlerdendir.� Özellikle�
16.�yüzyıldan� itibaren�yazılan� seyahatnamelerde�
Küçükçekmece� ve� Büyükçekmece,� İstanbul’dan�
önceki� son� durak� olarak� anılmaktadır.� Semavi�
Eyice,�Avrupa’dan� gelen� elçilik� heyetlerinin� 16.�
asırdan� itibaren� bu� yolu� kullandığını,� İstanbul’a�
gitmeden�önceki�gece�Küçükçekmece’de�kaldık�
larını� ve� karşılamaların� da� burada� yapıldığı� bil�
gisini�vererek�(Eyice,�1977-1978:�73)�seyahatna�
melerden� örnekler� aktarır.�Çalışmada� 16.� yüzyıl�
ile� 19.� yüzyıl� arasındaki� seyahatnamelerden� bir�
seçki� yapılarak� on� iki� seyahatname� ya� da� gezi�
notu,�mektup� incelenmiş� ve� yazarların� bölgeyle�
ilgili� notları� aktarılmıştır.� Bu� bilgiler,� bölgenin�
geçmiş� yüzyıllardaki� durumu� hakkında� bir� izle�
nim�oluşmasına�yardımcı�olması�açısından�önem�
arz�etmektedir.�

Avrupalı�Seyyahların�Küçükçekmece�ve�
Çevresine�Ait�øzlenimleri
Çalışmada� kullanılan� seyahatnamelerden� tarih�
olarak�en�eskisi�1530�yılına�ait�olup�Benedict�Cu�
ripeschitz� tarafından�kaleme�alınmıştır.�Curipesc�
hitz,�Avusturya-Macaristan�kralının�Osmanlılar�ile�
barışı�sağlamak�ve�görüşmeler�yapmak�üzere�gön�
derdiği� heyette� tercüman� olarak� yer� almaktadır.�
Bu�seyahate�dair�gözlem�ve�izlenimlerini�günü�gü�
nüne�not�eden�Curipeschitz’in�Elçilik�Günlüğü’n�
de�aktardığına�göre�yolcular,�14�Ekim’de�o�zaman�
için�bir�kasaba�olan�Silivri’ye�varır�ve�orada�ko�
naklar.�Ertesi�gün�bir�ovayı�geçerek�deniz�kıyısına�
gelen� heyet,� uzun� bir� yolculuktan� sonra� denizin�
daraldığı�yerde�yapılmış�olan�köprüden�geçip�Bü�
yükçekmece’ye�ulaşır.�Gece�orada�kaldıktan�sonra�
ertesi� gün� Büyükçekmece’den� yola� çıkıp� tepeyi�
aşarak� bir� vadiyi� geçerler� ve� yine� denizin�daral�
dığı�yerdeki�başka�bir�köprüden�geçerek�Küçük�
çekmece’ye�varırlar�ve�bir�gece�de�orada�kalırlar.�
(Curipeschitz,�1977:�42).�Bölgeye�ait�tasvirin�çok�
sınırlı�olduğu�eserden�1530�yılında�İstanbul’a�ula�
şımı�sağlayan�Büyükçekmece� ve�Küçükçekmece�
köprülerinin�var�olduğu,�bu�köprülerin�denizin�da�

writing� of� travelogues,� Gülgün� Üçel�Aybet� says,�
“Due�to� the�inÀuence�of�cultural�developments�in�
the� Renaissance� and�Baroque� periods,� European�
travelers�in�the�Ottoman�Empire�wrote�their�obser�
vations�with� the�concept�of�accuracy,� scienti¿city�
and�universality.”�(Üçel�Aybet,�2007:�24).

In� this� study,� the� impressions� of�Western� travel�
ers,� travelers,� researchers,� diplomats,�clergy,�and�
prisoners�who�wrote�travel�notes�about�Küçükçek�
mece,�Büyükçekmece� and� its� surroundings�were�
conveyed.�Küçükçekmece�and�Büyükçekmece�are�
places�on�the�road�routes�of�those�going�to�Anato�
lia�or�Istanbul.�Especially�in�the�16th�c.�Küçükçek�
mece�and�Büyükçekmece�are�referred�to�as�the�last�
stop�before�Istanbul�in�travel�books�written�since�
the� 19th� century.� Semavi� Eyice,� cites� examples�
from�travelogues,�informing�that�embassy�delega�
tions� from�Europe� have�used� this� road� since� the�
16th� century,� that� they� stayed� in� Küçükçekmece�
the� night� before� they� went� to� Istanbul,� and� that�
the�receptions�were�made�here�(Eyice,�1977-1978:�
73).� In�the� study,�a�selection�was�made� from�the�
travel� books�between� the�16th� and�19th� centuries,�
and�twelve�travelogues�or�travel�notes,�letters�were�
examined�and� the�notes�of� the� authors�about� the�
region� were� conveyed.� This� information� is� im�
portant�in�terms�of�helping�to�form�an�impression�
about�the�situation�of�the�region�in�past�centuries.

European�travelers’�impressions�of�
Küçükçekmece�and�its�surroundings
The�oldest�travel�book�used�in�the�study�dates�back�
to� 1530�AD� and�was�written� by�Benedict�Curip�
eschitz.�Curipeschitz�is�a�translator�in� the�delega�
tion�sent�by�the�Austro-Hungarian�king�to�establish�
peace�and�negotiate�with�the�Ottomans.�According�
to�Curipeschitz,�who�made�a�daily�note�of�his�ob�
servations� and� impressions� about� this� trip,� in� his�
Embassy� Diary,� the� passengers� arrive� in� Silivri,�
which�was�a�town�at�that�time,�on�14�October�and�
stay� there.� The� next� day,� the� delegation,� which�
came�to�the�seaside�by�crossing�a�plain,�crossed�the�
bridge�built�in�the�place�where�the�sea�got�narrower�
after�a� long� journey�and�reached�Büyükçekmece.�
After�staying�there�for�the�night,�the�next�day�they�
set� off� from�Büyükçekmece,� cross� the�hill,� cross�
a�valley,�and�again�crossing�another�bridge�where�
the� sea� narrows,� they� arrive� in� Küçükçekmece�
and�stay� there� for�one�night� (Curipeschitz,� 1977:�
42).�From�the�work,�in�which�the�depiction�of�the�
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raldığı�noktalara�yapıldığı�anlaşılmaktadır.�Dönüş�
yolunda� yazarın� “İstanbul’dan� ayrıldık,� Küçük�
çekmece’ye�girerek�orada�kaldık.”� (Curipeschitz,�
1977:�48)�ifadesi�Küçükçekmece’nin�o�zaman�için�
İstanbul’un�dışında�bir�yer�olarak�kabul�edildiğini�
göstermektedir.�

Hans�Dernschwam’ın�gezi�notlarındaki� tasvirler�
daha� detaylıdır.� Dernschwam,� 22�Haziran� 1553�
yılında�Viyana’dan� İstanbul’a�yola� çıkan�elçilik�
heyetinde� kendi� hesabına� seyahat� eden� özel� bir�
yolcudur.� O� yıllarda� 60� yaşına� yaklaşmaktadır�
ve� İstanbul’u� görme� arzusuyla� yola� çıkmıştır�
(Dernschwam,� 1992:� 10).� Seyahat� Günlüğü’n�
de� 24�Ağustos’ta� Silivri’den� çıkıp� aralıksız� altı�
mil�yolu�on� bir� saatte� alarak� bir�Türk�Kasabası�
olan�Çekmece’ye� vardıklarını� belirtir.�Bugünkü�
yol� koşullarında� yirmi� yedi� kilometre� olan� ve�
yaklaşık� otuz� dakikalık� bir� süre� alan�mesafenin�
1553� yılında� on� bir� saat� sürmesi� dönemin� yol�
koşulları� hakkında� bir� izlenim� oluşturmaktadır.�
Yazarın�geldikleri�bu�yerle�ilgili�ilk�tespiti�“+HU�

halde� vaktiyle� çok� bakımlı� ve� tanınmış� bir� yer�
ROVD�JHUHN”�(Dernschwam,�1992:�49)�şeklindedir.�
Dernschwam’ın� bölge� ile� ilgili� verdiği� ayrıntılı�
tasvirler� çevreyi� zihinlerde� canlandırır.� Küçük�
bir�taş�köprüden�geçtikten�sonra,�ara�ara�kaldırım�
döşenmiş� Romalılardan� kalma� bozuk� yollardan�
ilerlediklerini,� küçük� bir� kasabadan� sonra� sağ�
da� deniz� olmak�üzere� kıyıdan� yokuş� yukarı� yol�
alırken�harap�durumda�küçük�bir�kasabadan�daha�
geçtiklerini,� kasabada� yaşayanların� sayısının� az�
olduğunu,� kasabanın� çıkışında� yıkık� bir� kilise�
gördüğünü� anlatır.� Bu� eski� Roma� yolundan� ta�
kip�ederek�“uzun�çıplak�bir�tepe�üzerinden”�yol�
alırlar.� Bu� eski� yoldan� “oldukça� uzun� ve� tamir�
görmüş”�olarak�tanımladığı�Küçükçekmece�Köp�
rüsü’ne� gelir� ve� gördüğü� manzarayı,� “bu� köp�
rünün� altından� sağdan�denizden� bir� kol� içeriye�
girmiş,�bir�yamaç�üzerinde�Budin’e�benzeyen�ka�
sabanın�alt�kenarına�kadar�uzanıyor.”�sözleriyle�
resmeder.�Küçükçekmece’de�kasabanın�kenarın�
da�bağlar�içinde�taştan�inşa�edilmiş,�yanında�bir�
mescit�bulunan�büyük�bir�kervansarayda�konak�
lar.� “Arazi� dik� olduğu� için� kervansaray� bir� sır�
ta� yapılmıştı”� cümlesi� bölgenin� coğra¿� özelliği�
hakkında� ¿kir� verirken� kervansarayda� bulunan�
“şadırvanın� etrafında� büyük� ve� güzel� ıhlamur�
ağaçları”�(Dernschwam,�1992:�49)�iklim�hakkın�
da�öngörü�oluşturur.�Yazarın�kervansarayla�ilgili�
verdiği�ayrıntılar�buranın�büyük�ve�işlek�bir�yapı�

region� is� very� limited,� it� is�understood� that� there�
were�Büyükçekmece� and�Küçükçekmece�bridges�
that�provided�access�to�Istanbul�in�1530,�and�that�
these�bridges�were�built�at�the�points�where�the�sea�
narrows.�On�the�way�back,�the�author�wrote,�“We�
left� Istanbul,� entered� Küçükçekmece� and� stayed�
there.”�(Curipeschitz,�1977:�48).�This�Word�shows�
that�Küçükçekmece�was�considered�a�place�outside�
of�Istanbul�at�that�time.

The� descriptions� in� Hans� Dernschwam’s� travel�
notes�are�more�detailed.�Dernschwam�is�a�private�
passenger�traveling�on�his�own�account�in�the�em�
bassy�delegation�that�set�off�from�Vienna�to�Istan�
bul�on�June�22,�1553�AD.�He�was�approaching�the�
age� of�60� in� those�years� and�he� set�out�with� the�
desire�to�see�Istanbul�(Dernschwam,�1992:�10).�,Q�
His�Travel�Diary,�he�states�that�they�left�Silivri�on�
August�24�and�traveled�six�miles�in�eleven�hours�
to� reach� a� Turkish� town� of� Çekmece.� The� fact�
that� the�distance,�which� is� twenty-seven�kilome�
ters�and�takes�about�thirty�minutes�in�today’s�road�
conditions,�lasted�for�eleven�hours�in�1553�creates�
an�impression�about�the�road�conditions�of�the�pe�
riod.�The�¿rst� determination�of� the� author� about�
this�place�they�came�from�is�“,W�PXVW�KDYH�EHHQ�D�

very�well-kept�and�well-known�place�in�its�time.”�
(Dernschwam,�1992:�49).

Dernschwam’s�detailed�descriptions�of�the�region�
bring�the�environment�to�mind.�He�said�that�after�
crossing� a� small� stone� bridge,� they� were� walk�
ing�on�the�broken�roads�left�by�the�Romans�with�
paved�pavements�from�time�to�time,�after�a�small�
town,�they�passed�another�small�town�in�ruins�as�
they�were�making�their�way�uphill�from�the�coast,�
with�the�sea�on�the�right,�that�the�number�of�peo�
ple�living�in�the�town�was�few,�there�was�a�ruined�
village� at� the� exit� of� the� town.� The� church� tells�
what�he�saw.�Following�this�old�Roman�road,�they�
make�their�way�“over�a�long�bare�hill”.�He�comes�
to�Küçükçekmece�Bridge,�which�he�describes�as�
“quite�long�and�repaired”,�from�this�old�road,�and�
the�view�he�sees�is�“just�below�this�bridge,�an�arm�
IURP�WKH�VHD� WKDW�H[WHQGV�WR� WKH�ORZHU�HQG�RI�WKH�

town,�looks�like�Budin�on�the�slope.”�He�tells�it�in�
his�words.�He� stays� in�a� large� caravanserai�built�
of�stone,�surrounded�by�vineyards,�on�the�edge�of�
the�town�in�Küçükçekmece,�with�a�small�mosque�
next� to� it.�While� the� sentence�“The�caravanserai�
was�built�on�a�ridge�because�the�land�was�steep”�
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olduğu� yönündedir.�Yazar,� buraya� gelene� kadar�
gördüğü�manzarayı�“Bir�tarafta�uzanıp�giden�de�
niz,�öbür�tarafta�geniş�kıraç�bir�arazi.”�(Derns�
chwam,�1992:�50)�şeklinde�aktarır.

Yazarın� dönüş� yolunda� özellikle� Küçükçekmece�
ile�ilgili�yaptığı�tasvir�daha�da�detaylıdır:�

“Tepe� üzerinde� küçük� bir� köy.�Alt� tarafında� kıs�
men� denizden,� kısmen� de� başka� yerlerden� gelen�
sulardan�oluşan�bir�göl�var.�Gölün�en�dar�yerinde�
yüksek,�kaldırım�döşeli�bir�yol�ve�bir�köprü�bulun�
makta.�Vakti�ile�bağ,�bahçe�ve�tarlaların�bulundu�
ğu�yerde�şimdi�bir�mezarlık�var.�Burada�başka�bir�
yerden� getirildiği� anlaşılan� çok� güzel,� yuvarlak�
mermer� taşlar� ve� herhangi� bir� kiliseden� alınmış�
büyük�bir�sütun�gördük.”�
� � � � � �
� � (Dernschwam,�1992:�325)�

Küçükçekmece’den�sonra�yazar,�Rumların�çok�ol�
duğunu�belirttiği�Büyükçekmece’ye�varır�(Derns�
chwam,�1992:�325).�Büyükçekmece�köprüsünü�de�
ayrıntılı�olarak�tasvir�eden�Dernschwam,�bin�adım�
uzunluğundaki� bu� taş� köprünün� ortasında� büyük�
kemerli� gözler� bulunduğunu,� devamındaki� yüz�
altmış�adımlık�tahta�bölümün�ardından�taş�yapının�
devam�ettiğini�kayda�geçer� (Dernschwam,�1992:�
325-326).� Yazarın� yolda� karşılaştığı� yolcu� ve�
kervanlardan,� yol� boyunca� yapılan� çeşmelerden�
bahsetmesi�bu�yolun�o�dönem�için�işlek�olduğunu�
gösterir.�

Ogier�Ghiselin�De�Busbecg,�Avusturya�elçisi�ola�
rak�1554-1562�yılları�arasında�İstanbul’da�bulun�
muştur.� Osmanlı� Tarihi� Nasıl� İncelenir?� isimli�
kitabında� Suraiya� Faroqhi� Busbecq’i� Osmanlıya�
gelen�diplomat�yazarların�en�ünlüsü�olarak�niteler�
ve� onun�yalnız� İstanbul’a� ait� izlenimlerini�değil,�
İstanbul’a� giden� yolu� ve� Ankara’yı� Amasya’ya�
bağlayan�yolu�detaylı�olarak�tasvir�ettiğini�ve�Av�
rupalı�seyahatname�yazarları�için�bir�model�oluş�
turduğunu� ifade�eder� (Faroqhi,� 1999:�179).�Bus�
becq,� detaylı� anlatımlarla� Silivri’ye� kadar� giden�
yolu�anlattıktan�sonra�Silivri’de�denizin�güzelliği,�
ılık� hava� sebebiyle� orada� biraz� oyalandıklarını,�
yakından�geçen�yunus�balıklarını�seyredip�midye�
kabukları� topladıklarını� söyler� ve� Silivri’den� İs�
tanbul’a�yaklaştıkları�sırada�“denizin�iki�güzel�kolu�
üzerindeki� köprülerden”� geçtiklerini� kaydeder�
(Busbecq,�2005:�28).�Yazar’ın�bahsettiği�köprüler�
Büyükçekmece� ve� Küçükçekmece� Köprüleridir.�

gives�an�idea�about�the�geographical�feature�of�the�
region,� the�words�“big�and�beautiful� linden�trees�
around� the� fountain”� (Dernschwam,� 1992:� 49)��
in� the� caravanserai� create� a� prediction� about� the�
climate.�The�details�given�by�the�author�about�the�
caravanserai�are�that�it�is�a�large�and�busy�build�
ing.� The� author� describes� the� landscape� he� saw�
until�he�came�here:�“The�sea�stretching�out�on�one�
side,�and�a�wide�barren�land�on�the�other.”�(Dern�
schwam,�1992:�50)�transfer�in�the�form.

The�author’s�description�of�Küçükçekmece�on�the�
way�back�is�even�more�detailed:

“A�small�village�on�the�hill.�Below�it�is�a�lake�made�
up�partly�from�the�sea�and�partly�from�waters�from�
elsewhere.�At� the�narrowest�part�of� the�lake� is�a�
high,� paved� road� and� a� bridge.� There� is� now� a�
cemetery�where�vineyards,�gardens�and�¿elds�used�
to�be.�Here�we� saw�very� beautiful� round�marble�
stones,�apparently�brought�from�elsewhere,�and�a�
large�column�from�any�church.”�
� � � � � �
� (Dernschwam,�1992:�325).�

After� Küçükçekmece,� the� author� arrives� at�
Büyükçekmece,� where� he� states� that� there� are�
many�Greeks�(Dernschwam,�1992:�325).�Describ�
ing� the� Büyükçekmece� bridge� in� detail,� Dern�
schwam�notes�that� there�are�large�arched�eyes�in�
the�middle�of�this�thousand-step-long�stone�bridge,�
and�that�the�stone�structure�continues�after�the�one�
hundred� and� sixty-foot� wooden� section� (Dern�
schwam,�1992:�325-326).�The�author’s�mention�of�
the�passengers�and�caravans�he�encountered�on�the�
way,�and�the�fountains�built�along�the�way,�shows�
that�this�road�was�busy�at�that�time.

Ogier� Ghiselin� De� Busbecq� was� in� Istanbul� be�
tween�1554-1562�AD�as�the�Austrian�ambassador.�
Suraiya�Faroqhi�How�to�Study�Ottoman�History?�
in� his� book� named� Busbecq,� he� describes� Bus�
becq�as�the�most�famous�of� the�diplomat�writers�
who�came�to�the�Ottoman�Empire�and�states�that�
he�not�only�describes�his�impressions�of�Istanbul,�
but� also� the� road� to� Istanbul� and� the� road� con�
necting�Ankara� to�Amasya� in� detail,� and� sets� a�
model�for�European� travelogue�writers� (Faroqhi,�
1999:�179).�Busbecq,�after�describing�the�way�to�
Silivri�with� detailed� explanations,� says� that� they�
lingered�there�for�a�while�due�to�the�beauty�of�the�
sea�and�the�warm�weather�in�Silivri,�watching�the�
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Yazar,�gördüğü�manzara�karşısında�etkilenmiş�ol�
malı�ki,� “Toprak� işlenmiş�ve� sanat� doğaya�biraz�
el�uzatmış�olsa�bu�yörenin�güzelliği�başka�hiçbir�
yerde� bulanmaz� sanırım.”� (Busbecq,� 2005:� 28)�
ifadesiyle� bölgeyi� tanımlar;� ancak� insanların�gü�
zelliği�arttırmaya�ya�da�ortaya�çıkarmaya�yönelik�
bir� çabası� olmadığını� da� “Bugünkü� haliyle� top�
raklar� kaderinden,� ihmale� uğramış� olmaktan� ve�
yabani� sahiplerinin� onu�hor� görmesinden�dolayı�
matem� tutuyor� gibiydi.”� sözleriyle� belirtir.� Bus�
becq,� orada�bulundukları� sırada�hemen�yanların�
da�tutulan�lezzetli�deniz�balıklarını�yediklerini�de�
bildirir�(Busbecq,�2005:�28).�Busbecq’nun�yazdık�
larından�İstanbul�yolcularının�konakladıkları�yer�
lerden�olan�Küçükçekmece�çevresinin�o�dönemde�
doğal� güzellik� yönünden� harika� bir� manzaraya�
sahip�olduğu�ancak�toprağın� işlenmediği�ve�çev�
renin�ihmal�edildiği�anlaşılmaktadır.�Bölgede�aynı�
zamanda�balıkçılığın�yapıldığına�da�dikkat�çekil�
mektedir.

22�yaşında�meraklı�bir�genç�olan�Philippe�du�Fres�
ne-Canaye,�Fransa’nın�İstanbul�elçisinin�maiyetin�
de�14�Ocak�1573’te�Ragusa’dan�İstanbul’a�gitmek�
için�yola�çıkan�heyette�yer�alır�ve�gözlemlerini,�iz�
lenimlerini�seyahatnamesinde�aktarır.�Canaye’nin�
de� içinde� bulunduğu� elçilik� heyeti� 25� Şubat’ta�
Çorlu’ya,�buradan�Silivri,�Büyükçekmece�ve�Kü�
çükçekmece’ye�ulaşır.�Silivri’den�deniz�kıyısında�
ki�yolu�takip�ederek�konumu�çok�güzel�olan�Ponte�
Grande� yani� Büyükçekmece� kasabasına� ulaştık�
larını� kaydeden� yazar,� kasabanın� ilerisinde� eski�
bir� kale� kalıntısından� söz� eder.�Ponte�Grande’de�
bulunan� köprüyü�“Burada,� tatlı� sulu� güzel�güzel�
bir�göle�kavuşan�küçük�deniz�körfezleri�üstüne�uç�
uca�yapılmış�dört�büyük�taş�köprü�var.”�(Canaye,�
2008:�48)�sözleriyle�tanıtan�Canaye,�bu�köprünün�
ve�yakınında�bulunan�kurşun�kaplı�kervansarayın�
Sultan�Süleyman� tarafından�yaptırıldığını�belirtir�
(Canaye,�2008:�48).

Heyet� konaklama� mekanı� olarak� kullandıkları�
Ponte�Grande’den�ayrılır.�Yazar,�yüksek�bir�dağa�
tırmanıp�padişahın�servilerle�çevrilmiş�bahçesine�
ulaştıklarını,�içinde�pınarlar�akan�bu�bahçede�hiç�
ev�bulunmadığını� ifade�eder.�Yüksek�olan�bu� te�
peden�camilerin�minarelerini�görmenin�kendileri�
ni�mutlu�ettiğini�belirten�yazarın�bulunduğu�ekip�
yazarın�adlandırması�ile�Petit�Pont’a�yani�Küçük�
çekme’ye�doğru�yola�koyulur.�Burada�tepede,�çok�
güzel�bir�kervansarayda�kaldıklarını,�padişahın�da�

dolphins�passing�by�and�collecting�mussel�shells�
and� he� records� that� as� they� approached� Istanbul�
from� Silivri,� they� passed� “WKH� EULGJHV� RYHU� WKH�
two�beautiful�arms�of�the�sea.”��(Busbecq,�2005:�
28).�The�bridges�that�the�author�mentions�are�the�
Büyükçekmece�and�Küçükçekmece�Bridges.�The�
author�must�have�been�impressed�by�the�landscape�
he� saw,�as�he�describes� the� region�as� follows:�“,�
do�not�think�the�beauty�of�this�region�can�be�found�
anywhere�else,�if� the�land�was�cultivated�and�the�
arts�extended�a�hand�to�nature.”�(Busbecq,�2005:�
28).�However,�he�also�says�that�people�do�not�try�
to�increase�or�reveal�beauty.�“The�land�as�it�is�to�
day� seemed� to�mourn� its� fate,� neglect,� and� con�
tempt� by� its� savage� owners.”� (Busbecq,� 2005:�
28).�Busbecq�also� reports� that� they�ate�delicious�
sea�¿sh�caught�right�next�to�them�while�they�were�
there� (Busbecq,�2005:� 28).�From�the�writings�of�
Busbecq,�it�is�understood�that�the�surroundings�of�
Küçükçekmece,�one�of� the�places�where�Istanbul�
passengers�stayed,�had�a�wonderful�view�in�terms�
of�natural�beauty�at�that�time,�but�the�land�was�not�
cultivated�and�the�environment�was�neglected.�It�
is�also�noted�that�¿shing�is�also�done�in�the�region.

Philippe�du�Fresne-Canaye,�a�curious�22-year-old�
young�man,�recorded�his�observations�in�the�travel�
book�of� taking�part� in� the�delegation� that� set�out�
from�Ragusa� to� Istanbul�on� January�14,�1573,� in�
the�entourage�of�the�French�ambassador�to�Istan�
bul.� The� embassy� delegation,� including� Canaye,�
arrives�in�Çorlu�on�February�25,�and�from�there�to�
Silivri,�Büyükçekmece� and�Küçükçekmece.�Not�
ing� that� they� reached� the�beautiful�Ponte�Grande�
town,�Büyükçekmece,�by�following�the�road�from�
Silivri�by�the�sea,�the�author�mentions�the�ruins�of�
an�old�castle�beyond�the�town.�“+HUH�DUH�IRXU�ODUJH�

VWRQH�EULGJHV�EXLOW�HQG�WR�HQG�RYHU�VPDOO�VHD�JXOIV�

that�join�a�beautiful�lake�with�fresh�water.”�Canaye,�
who� introduced� it�with�his�words,� states� that� this�
bridge�and�the�lead-lined�caravanserai�near�it�were�
built�by�Sultan�Süleyman�(Canaye,�2008:�48).

The�delegation� leaves�Ponte�Grande,�which� they�
use� as� their� accommodation.� The� author� states�
that� they� climbed� a� high�mountain� and� reached�
the�sultan’s�garden�surrounded�by�cypresses,�and�
that�there�were�no�houses�in�this�garden,�in�which�
springs�Àow.� Stating� that� seeing� the�minarets� of�
mosques� from� this� high� hill� makes� them� hap�
py,� the� team�of� the�author�set�out� for�Petit�Pont,�
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Edirne’ye�giderken�bu�kervansaray’da�konakladı�
ğını� yazar� (Canaye,� 2008:� 48).� Canaye’nin� yaz�
dıklarından� yolcuların� konaklamasını� sağlamak�
amacıyla� Büyükçekmece� ve� Küçükçekmece’de�
kervansarayın�bulunduğunu�ayrıca�Küçükçekme�
ce’de�padişaha�ait�bir�mamur�bir�bahçenin�var�ol�
duğu�anlaşılmaktadır.�

1573-1578� yılları� arasında� İstanbul’da� bulunan�
Stephan� Gerlach,� Avusturya-Macaristan� İmpara�
torunun� elçilik� heyetindeki� bir� papaz� olarak� 10�
Haziran� 1573’te�Viyana’dan� hareket� eden� ve� 31�
Temmuz’da�Silivri’ye�varan�heyettedir.�Genellikle�
günlük�şeklinde� tutulan� seyahatnamede� 31�Tem�
muz’dan�sonra�6�Ağustos’a�geçilmiş�aradaki�gün�
lerle� ilgili� bir� kayıt� aktarılmamıştır.� Dolayısı� ile�
İstanbul’a� girmeden� önce� diğer� seyahatnameler�
de�görülen�Çekmece�ve�çevresi�ile�ilgili�bilgilere�
rastlanmaz.�Ancak� eserin� ilerleyen� bölümlerinde�
Büyükçekmece� ve� Küçükçekmece’ye� ait� notlar�
yer�alır.

Yazar;�Constantinopolis,�Edirne�ve�Bursa�kentle�
rinde� bulunması� yasaklanan� dönemin� nişancıba�
şısının�kendine�sürgün�yeri�olarak�o�dönem�mer�
kezin� dışında� bir� yer� olarak� kabul� edilen� Ponte�
Grande’deki�(Büyükçekmece)�malikanesini�seçti�
ğini� aktarır� (Gerlach,� 2006:�311).�Nişancıbaşının�
Ponte� Grande’de� bir� malikanesi� bulunması� böl�
genin�aynı�zamanda�payitahta�yakın�bir�dinlenme�
mekanı� olduğunu� da� gösterir.�Gerlach’ın� verdiği�
bilgilerden�o�dönemde�bölgenin�en�azından�saray�
mensupları� tarafından� yazlık� olarak� kullanıldığı�
anlaşılmaktadır.� Yazarın� 3� Mayıs� 1576� tarihiyle�
ilgili� kaydettiği� bilgilerde� padişah� ve�maiyetinin�
Constantinopolis’ten� bir� buçuk� mil� Alman� mili�
uzaklıkta� bulunan� Ponte� Piculo� yani� Küçükçek�
mece’deki�yazlığa�geçtikleri�ifade�edilmiştir�(Ger�
lach,�2006:�334).

Dönüş�yolunda�yolu�tekrar�Küçükçekmece’ye�dü�
şen�Gerlach,�buradaki�kervansarayın�bir�defterdar�
tarafından�yaptırıldığını,�yakınında�bulunan�defter�
dara�ait�türbenin�de�nar,�dut,�selvi�ağaçları,�gül�ve�
başka�çiçeklerle�dolu�bir�bahçenin�içinde�bulundu�
ğunu�aktarır.�Türbede� sürekli�Kuran�okuyup�ilahi�
söyleyen�din�adamları�da�ilgisini�çekmiş�olmalı�ki�
bunları� da� kayda� geçiren� Gerlach,� kervansarayın�
yanında�mescit� ve�din�görevlilerinin�kaldığı�oda�
lar�bulunduğunu�da�ekler.�Yazar,�bu�kervansarayı�
yaptıran�kişinin�buranın�giderlerini�karşılaması�ve�

namely�Küçükçekme.�He�writes� that�they�stayed�
in� a� very� beautiful� caravanserai� on� the� hill,� and�
the�sultan�stayed�in�this�caravanserai�on�his�way�to�
Edirne� (Canaye,�2008:�48).�From�the�writings�of�
Canaye,�it�is�understood�that�there�was�a�caravan�
serai�in�Büyükçekmece�and�Küçükçekmece�in�or�
der�to�provide�accommodation�for�the�passengers,�
and�that�there�was�a�Àourishing�garden�belonging�
to�the�sultan�in�Küçükçekmece.

Stephan� Gerlach,� who� was� in� Istanbul� between�
1573�and�1578,�was�in�the�delegation�that�depart�
ed� from�Vienna�on�June�10,�1573�and�arrived�in�
Silivri�on�July�31,�as�a�priest�in�the�embassy�del�
egation�of�the�Austro-Hungarian�Emperor.�In� the�
travelogue,�which�is�usually�kept�in�the�form�of�a�
diary,�no�record�of� the�days�between�31�July�and�
6�August�was�recorded.�Therefore,�before�entering�
Istanbul,� there� is�no� information�about�Çekmece�
and� its� surroundings� seen� in� other� travel� books.�
However,�in�the�later�parts�of�the�work,�there�are�
notes�on�Büyükçekmece�and�Küçükçekmece.�

Writer;�He�states� that� the�chief� sniper�of� the�pe�
riod,�who�was�banned�from�being�in�the�cities�of�
Constantinople,�Edirne�and�Bursa,�chose�his�man�
sion� in�Büyükçekmece,�which�was� considered� a�
place�outside�the�center�at�that�time,�as�a�place�of�
exile�(Gerlach,�2006:�311).�The�fact�that�the�Chief�
Nişancı�has�a�mansion�in�Ponte�Grande�indicates�
that�the�region�is�also�a�resting�place�close�to�the�
capital�city.�From�the�information�Gerlach�gave,�it�
is�understood�that� the�region�was�used�as�a�sum�
mer�residence,�at�least�by�the�members�of�the�pal�
ace� at� that� time.� In� the� information� recorded� by�
the�author�about�the�date�of�May�3,�1576,�it�is�stat�
ed�that�the�sultan�and�his�entourage�moved�to�the�
summer�house�in�Ponte�Piculo,�which�is�one�and�a�
half�German�miles�from�Constantinople�(Gerlach,�
2006:�334).

On� the�way�back� to�Küçükçekmece,�Gerlach� re�
ports�that�the�caravanserai�here�was�built�by�a�trea�
surer,�and�that�the�tomb�of�the�bookkeeper,�located�
nearby,� is� in�a�garden� full� of�pomegranate,�mul�
berry,�cypress�trees,�roses�and�other�Àowers.�The�
clergy�who�recited�the�Qur’an�and�sang�hymns�in�
the�tomb�must�have�attracted�his�attention,�as�Ger�
lach�recorded�these,�adding�that�there�was�a�small�
mosque� and� rooms�for� religious�of¿cials�next� to�
the�caravanserai.�The�author�states�that�the�person�
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gelen�yabancılara�ekmek�ve�çorba� ikram�edilme�
si� için�para�bıraktığını�ifade�eder�(Gerlach,�2006:�
811).�Özellikle�kervansaraya�ait�bilgiler�diğer�seya�
hatnamelere�göre�detaylıdır.�Bahçeye�ait� tasvirler�
de�bakımlı�bir�yer�olduğunun�göstergesidir.

Bölgede�Rumlara�ait� tek�kilise,�üç�dört�cami�bu�
lunduğunu� kaydeden� yazar,� bunu� halkın� çoğun�
luğunun�Türk�olmasına�bağlar.�Batıya�ilerleyince�
yerleşim�bölgesine�yakın�olan�yerleri�ahşap,�son�
rası� taştan�yapılan�uzun�bir�köprüye�ulaştıklarını�
söyleyerek�köprü�hakkında�bilgi�vermiş�olur�(Ger�
lach,�2006:�811).�Bölgede�Türk�ve�Rumların�birlik�
te�yaşadığı,�her�inanç�sistemine�ait�ibadethanenin�
bulunduğu� anlaşılmaktadır.� Yazar,� İstanbul’dan�
Küçükçekmece’ye� kadar� olan� bölgenin� bağlık�
bahçelik,�mera�ve� otlaklarla�kaplı� olduğunu;�bu�
ralarda�atlar�için�daha�çok�arpa,�biraz�da�da�yulaf�
ekildiğini;�nisan,�mayıs,�haziran�aylarında�atların�
bölgede� otladığını;� onlarla� ilgilenen� kölelerin� de�
çadırda�kaldığını�kaydeder� (Gerlach,�2006:�812).�
Gerlach,�“Buraları�çok�güzel�yerler…”��(Gerlach,�
2006:�813)�diyerek�bölgeye�olan�beğenisini�kayda�
geçirmiş�olur�ve�tasvirlerine�devam�eder:�

“Bu� iki� yerleşim� yeri� arasında� çok� verimli� yulaf�
ve�arpa�tarlaları�uzanıyor.�Hemen�hemen�yan�yol�
da,�padişaha�ait�çok�güzel�bir�bahçe�gördük,�her�
tarafına�ağaçlar�dikerek�adeta�bir�orman�oluştur�
muşlar� ve� etrafını� duvar� yerine� sadece� bir� hen�
dekle� çevirmişler.� O� civardaki� geniş,� güzel� ova�
nın�ortasında�bir�dikili� taş� yükseliyor.�Padişahın�
zaman�zaman�burada�ok�atma�talimleri�yaptığını�
söylüyorlar.”�(Gerlach,�2006:�813).�Gerlach’ın�an�
latımlarından� bölgenin� verimli� bir� araziye� sahip�
olduğu,�uygun�bölgelerde�tarım�yapıldığını,�padi�
şahın�da�burada�kendisi�için� çok�güzel�bir�bahçe�
yaptırdığı�anlaşılmaktadır.

İncelediğimiz�birçok�seyahatnamede�bulunan�Bü�
yükçekmece�Köprüsü�hakkında�yazar,�“300�adım�
uzunluğunda� büyük� kesme� taşlardan� yapılmış,�
suyun� içine� dikilmiş� olan� ayaklar� üzerine� otur�
tulmuş�çok�güzel�bir�köprü�var”�der�ve�köprünün�
uçlarında�yaptıranın�adının�yazılı�olduğunu�söyler�
(Gerlach,�2006:�813).�Yakınlarda�bulunan�kurşun�
kubbeli�hanı,�hanın�her�iki�tarafında�yapılan�ocak�
ları,� küçük� kiliseyi,� hanın� karşısında� üç� büyük�
lülesi�bulunan�mermer�çeşmeyi�ve�köyün�girişin�
deki� eski� şatoyu�da�anlatır�(Gerlach,�2006:�814).�
Gerlach’ın�bölge�ile�ilgili�verdiği�bilgiler�oldukça�

who�built�this�caravanserai�left�money�to�cover�the�
expenses� of� this� caravanserai� and� to� offer� bread�
and�soup�to� the�foreigners.�(Gerlach,�2006:�811).�
In�particular,�the�information�about�the�caravanse�
rai� is�more�detailed�than�other� travel�books.�The�
depictions�of� the�garden�also� indicate�that� it� is�a�
well-kept�place.

Noting� that� there� is� only� one�Greek� church� and�
three� or� four� mosques� in� the� region,� the� author�
attributes� this� to� the� fact� that�the�majority�of� the�
people�are�Turkish.�When�they�move�to�the�west,�
they� say� that� they� reach� a� long� bridge�made� of�
wood�and�later�stone,�which�is�close�to�the�settle�
ment�area,�and�gives�information�about�the�bridge.�
(Gerlach,�2006:�811).�It� is�understood� that�Turks�
and�Greeks� live� together� in� the� region�and� there�
are� places� of� worship� belonging� to� every� belief�
system.� The� author� states� that� the� region� from�
Istanbul� to�Küçükçekmece� is�covered�with�vine�
yards,� gardens,� pastures� and� pastures;� that�more�
barley�and�some�oats�were�planted�here�for�horses;�
horses�graze�in�the�region�in�April,�May�and�June;�
records�that�the�slaves�who�took�care�of�them�also�
stayed� in� the� tent� (Gerlach,� 2006:� 812).�Gerlach�
records� his� admiration� for� the� region� by� saying,�
“These� places� are� very� beautiful…”� (Gerlach,�
2006:�813)�and�continues�his�descriptions:

“Very�fertile�oat�and�barley�¿elds�stretch�between�
these�two�settlements.�Almost�on�the�side�road,�we�
saw�a�very�beautiful�garden�belonging�to�the�sul�
tan.�By�planting�trees�all�around,�they�almost�cre�
ated�a�forest�and�surrounded�it�with�only�a�ditch�
instead�of�a�wall.�An�obelisk�rises�in�the�middle�of�
the�wide,�beautiful�plain�nearby.�They�say�that�the�
sultan� sometimes� practiced� archery� here.”� (Ger�
lach,�2006:�813).�It�is�understood�from�Gerlach’s�
accounts�that� the�region�had�fertile�land,�agricul�
ture�was�done�in�suitable�regions,� and� the�sultan�
had�a�very�beautiful�garden�built�for�himself�here.

The� writer� about� the� Büyükçekmece� Bridge,�
which�is�found�in�many�travel�books�we�have�ex�
amined,� says,� “There� is� a� very� beautiful� bridge,�
300�steps�long,�made�of�large�cut�stones,�sitting�on�
IHHW�HUHFWHG�LQ�WKH�ZDWHU”�and�says�that�the�name�
of� the� person�who�built� the� bridge� is�written� on�
its�ends�(Gerlach,�2006:�813).�It�also�describes�the�
lead-domed� inn� located� nearby,� the� hearths�built�
on�both�sides�of�the�inn,�the�small�church,�the�mar�
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detaylıdır�ve�özellikle�bölgenin�iklimi,�bitki�örtüsü�
hakkında�önemli�¿kir�vermektedir.

Salomon�Schweigger,�Germen�İmparatoru�tarafın�
dan� Osmanlı� İmparatorluğu’na� gönderilen� daimi�
temsilcinin� mahiyetindeki� bir� vaizdir.� Schweig�
ger’in� bulunduğu� heyet� 28�Aralık� 1577� Pontig�
rando�yani�Büyük�Köprü�(Büyükçekmece)�denen�
yerde� konakladıktan�sonra�aralık�ayının� sonunda�
İstanbul’a� bir� mil� mesafedeki� Pontipicolo� veya�
Küçük� Köprü� (Büyükçekmece)’ye� varır.� Burada�
imparatorun� İstanbul’daki� elçisinin� görevlileri�
onları� hediyelerle� karşılar� (Schweigger,� 2004:�
52-53).�Schweigger’in�verdiği�bilgilerden�Küçük�
çekmece’nin� İstanbul’a� varmadan� önce� son� ko�
naklama�noktası�ve�elçilerin�şehre�girmeden�önce�
karşılandıkları�yer�olduğunu�öğreniyoruz.�Bunun�
dışında�bölge�ile�ilgili�başka�ayrıntı�verilmez.

Michael� Heberer’in� bir� tutsak� olarak� bulunduğu�
İstanbul’a� ait� anılarını�aktardığı� eseri�1585-1588�
yılları� arasını� kapsar.� Heberer,� İskenderiye’den�
İstanbul’a� giden�bir�gemide� çalışırken�Hac�ziya�
retinden� dönen�padişahın�eşinin�de�o�gemide�ol�
duğunu�bu�nedenle�İstanbul’a�varmadan�on�iki�mil�
uzaklıkta� olan� Küçükçekmece’de� demir� atarak�
gemilerini�süslediklerini�sonra� tekrar�yola�koyul�
duklarını�anlatır�(Heberer,�2003:�183).�Küçükçek�
mece,� denizden� İstanbul’a� yapılan� seyahatlerde�
de� başkente� varmadan� önceki� son� hazırlıkların�
gerçekleştiği�yerdir.�Ayrıca�bu�eserde�güzel�vakit�
geçirmek�için�seçilen�bir�mekan�olarak�da�dikkat�
çeker.�Yazar,�Fransa�elçisinin�eğlenmek�amacıyla�
deniz� yoluyla� Küçükçekmece’ye� gittiğini� ifade�
eder�(Heberer,�2003:�299).�Eserde�Küçükçekmece,�
Ponto�Piccolo�olarak�geçer.

Baron� W.� Wratislaw,� Alman-Avusturya� impara�
torunun�1591�yılında�Viyana’dan�İstanbul’a�gön�
derdiği� elçilik� heyetinde� yer� alır.� Heyet,� Tuna�
Nehri’nden�başlayan�yolculuğunu�karadan�devam�
ettirerek�22�Kasım’da�Silivri’ye�varır,�geceyi�ora�
da�geçirdikten�sonra�ertesi�gün�Büyükçekmece’ye�
gider.�Wratislaw,�“Burada�787�adım�uzunluğunda�
ve� yirmi� kemerli�bir� köprü�vardır.� Bu� köprü�de�
nizin� bir� kolu� üzerinden� geçişi� sağlamaktadır.”�
(Wratislaw,� 1996:� 43)� sözleriyle� Büyükçekme�
ce’de� bulunan� köprüyü� tanıtır.� 24� Kasım� günü�
Wratislaw’ın�deyimi�ile�“bir�kasaba”�olan�Küçük�
çekmece’ye�varırlar.�Wratislaw,�burada�gördükle�
rini�şöyle�anlatır:

ble�fountain�with�three�large�bowls�across�the�inn,�
and�the�old�chateau�at�the�entrance�of�the�village�
(Gerlach,� 2006:� 814).� The� information� Gerlach�
gives�about�the�region�is�quite�detailed�and�gives�
an�important�idea�about�the�climate�and�vegetation�
of�the�region.

Salomon� Schweigger� is� a� preacher� who� is� the�
permanent� representative� sent� to� the� Ottoman�
Empire�by� the�Germanic�Emperor.�Schweigger’s�
delegation�arrived�at�Pontipicolo�or�Küçük�Köprü�
(Büyükçekmece),� one�mile� from� Istanbul,� at� the�
end�of�December,�after�stopping�at�the�place�called�
Pontigrando,� that� is,� Büyük� Köprü� (Büyükçek�
mece),�on�December�28,�1577�AD.�Here,�the�of�
¿cials� of� the� emperor’s� ambassador� in� Istanbul�
greet� them�with�gifts�(Schweigger,�2004:�52-53).�
From�the�information�provided�by�Schweigger,�we�
learn�that�Küçükçekmece�is� the�last�accommoda�
tion�point�before�arriving�in�Istanbul�and�the�place�
where�ambassadors�are�greeted�before�entering�the�
city.�Apart�from�this,�no�other�details�about�the�re�
gion�are�given.

Michael� Heberer’s� work,� in� which� he� recounts�
his�memories�of�Istanbul,�where�he�was�held�as�a�
prisoner,�covers� the�years�1585-1588�AD.�While�
working� on� a� ship� going� from�Alexandria� to� Is�
tanbul,�Heberer� tells� that� the� sultan’s� wife,�who�
returned�from�his�pilgrimage,�was�on�that�ship,�so�
they�anchored�in�Küçükçekmece,�which�is�twelve�
miles�away,�before�they�reached�Istanbul,�and�then�
they�set�off�again�(Heberer,�2003:�183).�Küçükçek�
mece�is�also�the�place�where�the�last�preparations�
take�place�before�arriving�in�the�capital,�on�trips�to�
Istanbul�by�sea.�It�also�draws�attention�as�a�place�
chosen�to�have�a�good�time�in�this�work.�The�au�
thor� states� that� the� French� ambassador� went� to�
Küçükçekmece�by�sea�to�have�fun�(Heberer,�2003:�
299).�Eserde�Küçükçekmece,�Ponto�Piccolo�olarak�
geçer.�In�the�work,�Küçükçekmece�is�referred�to�as�
Ponto�Piccolo.

Baron� W.� Wratislaw� takes� part� in� the� embassy�
delegation�sent�by�the�German-Austrian�emperor�
from�Vienna�to�Istanbul�in�1591�AD.�The�delega�
tion,� continuing� its� journey� from� the�Danube�by�
land,�arrives�in�Silivri�on�November�22,�and�after�
spending� the�night� there,�goes� to�Büyükçekmece�
the� next� day.�Wratislaw� said,� “+HUH� LV� D� EULGJH�

with�a�length�of�787�steps�and�twenty�arches.�This�
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“Burada� da� bir� köprüden� ve� denizin� ikinci� bir�
kolu�üzerinden�geçtik.�Denizin�bu�her�iki�girintisi�
çok�latiftir.�Buraları�insan�emeğiyle�bayındır�olsa,�
insan� zekası� onların� doğal� güzelliklerini� işlese,�
bu�parlak�güneş� altında�buraları� daha�ne� kadar�
güzelleşir,� cennetten� birer� parça� olurdu.� Fakat�
bu�yerler,�yaratıldıkları�gibi,� sanki�öksüz,�kimse�
siz�kendi�hallerine�bırakılmış,�bu�bırakılmışlıktan�
ötürü�üzgün�gibi�görünüyorlardı.”�
� � � � � �
� � (Wratislaw,�1996:�43)�

Yazar,� Küçükçekmece’nin� manzarasından� çok�
etkilenmiş�görünmektedir;�ancak�bu�doğal�güzel�
liklerin� hiç� işlenmemiş� olmasının� da� bu� güzelli�
ğin� tam� olarak� ortaya� çıkmasını� engellediğini�
düşünmektedir.�Bu�düşünceler�kendinden�otuz�yıl�
önce�Busbecg’in� söyledikleriyle� neredeyse� aynı�
dır.�Wratislaw’ın� notlarına� göre� o� dönemde� Kü�
çükçekmece� sahilinde� bolca� balık� tutulmaktadır.�
Yazar,�orada�konakladıkları�günlerde�balıkçıların�
büyük�ağlarla�balık�tuttuklarını�ve�bu�çok�lezzetli�
balıkları� kendilerine� sattıklarını� anlatır� (Wratis�
law,�1996:�43).

John�Covel,�1670�yılında�İngiltere�kralının�sefa�
ret�papazı�olarak�İstanbul’a�gelir�ve�yedi�yıl�kalır.�
Bu�sürede�günlüğüne�kaydettiği�bilgiler�arasında�
Edirne’ye� yaptığı� yolculukta� geçtiği� Küçükçek�
mece� ve� Büyükçekmece’ye� ait� izlenimlerine� de�
yer�verir.� 2�Mayıs�1675’te� içinde�bulunduğu�he�
yetle�İstanbul’dan�ayrılan�Covel,�Edirnekapı’dan�
Küçükçekmece’ye� dört� saatte� vardıklarını� ve�
mesafenin� yaklaşık� on� iki� mil� olduğunu� söyler.�
Küçük�bir�sandık�ya�da�çekmece�anlamına�gelen�
Ponte�Piccola’da�Türk�ve�Rumların�birlikte�yaşa�
dığını,�buraya�Türklerin�Küçükçekmece,�Yunan�
lıların�küçük�şehir�dediklerini�belirtir.�Yazar,�tek�
ana� caddesinde� yolcular� için� yiyecek,� at�malze�
mesi�satan�dükkanların,�demircilerin,� emlakçıla�
rın�olduğunu�ve�burada�ihtiyaçların�görüldüğünü�
belirttiği�gibi�konaklamak�için�de�kervansaray�ve�
ahırların� varlığından� bahseder.�Her� çeşit� balığın�
bulunabildiğini� de�ekler� (Covel,�2017:� 107).�Bu�
ifadeler�Küçükçekmece’nin�17.�yüzyılda�seyyah�
ların�birçok�ihtiyacına�cevap�veren�bir�yer�olduğu�
yönündedir.

Covel,� Küçükçekmece’nin� doğu� girişinde� bulu�
nan� cami,� okul� ve� hastanenin� Sultan� Süleyman�
veya�Sultan�Osman�zamanında�yaşamış�defterdar�
Avdüssallah�tarafından�yaptırıldığı,�o�gün�için�de�

bridge�provides�the�passage�over�a�branch�of�the�
sea.”�(Wratislaw,�1996:�43).�In�his�words,�he�intro�
duces� the�bridge� in�Büyükçekmece.�On�Novem�
ber�24,� they�arrive� in�Küçükçekmece,�which�is�a�
“own”�in�Wratislaw’s�words.�Wratislaw�describes�
what�he�saw�here:

³+HUH�� WRR�� ZH� FURVVHG� D� EULGJH� DQG� D� VHFRQG�

arm�of�the�sea.�Both�these�recesses�of�the�sea�are�
very�gentle.�If� these�places�were�prosperous�with�
KXPDQ� ODERU�� DQG� LI� KXPDQ� LQWHOOLJHQFH� ZRUNHG�

on� their� natural�beauty,� how�much�more� beauti�
ful� these� places�would� be� under� this� bright� sun,�
they�would�be�a�piece�of�heaven.�But�these�places,�
as� they�were� created,� looked� as� if� they�were� or�
phaned,�left�to�their�own�devices,�saddened�by�this�
abandonment.”�
� � � � � �
� � (Wratislaw,�1996:�43).

The�author�seems�very�impressed�by�the�landscape�
of�Küçükçekmece;�however,�he�thinks�that�the�fact�
that� these� natural� beauties� have� never� been� pro�
cessed�prevents�this�beauty�from� fully�emerging.�
These�thoughts�are�almost�the�same�as�what�Bus�
becg�said�thirty�years�earlier.�According�to�Wrati�
slaw’s� notes,� plenty� of� ¿sh� were� caught� on� the�
Kucukcekmece�coast�at�that�time.�The�author�tells�
that�during�their�stay�there,�the�¿shermen�caught�
¿sh�with�big�nets�and�sold� these�delicious�¿sh�to�
themselves�(Wratislaw,�1996:�43).

John�Covel� came� to� Istanbul� in�1670�as�the�em�
bassy�priest�of�the�King�of�England�and�stayed�for�
seven�years.�Among�the�information�he�recorded�
in� his� diary� during� this� period,� he� also� includes�
his�impressions�of�Küçükçekmece�and�Büyükçek�
mece,�which�he�passed� on�during� his� journey� to�
Edirne.� Covel,� who� left� Istanbul� with� his� del�
egation� on�May�2,� 1675,� says� that� they� reached�
Küçükçekmece�from�Edirnekapı�in�four�hours�and�
the�distance�was�approximately�twelve�miles.�He�
states�that�the�Turks�and�Greeks�lived�together�in�
Ponte�Piccola,�which�means�a�small�chest�or�draw�
er,�and� that� the�Turks� call� it�Küçükçekmece�and�
the�Greeks� call� it� a� small� city.�The� author�men�
tions�the�existence�of�caravanserais�and�stables�for�
accommodation,� as�well�as�stating� that� there� are�
shops�selling�food,�horse�equipment,�blacksmiths,�
real�estate�agents�for�passengers�on�its�only�main�
street�and�that�the�needs�are�met�here.�It�adds�that�
all�kinds�of�¿sh�can�be�found�(Covel,�2017:�107).�
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orada� yirmi� öğrenci� ile� üç� hukuk� bilgininin� kal�
dığı�bilgisini�verir.�Bu�güzergahı�kullanan�birçok�
önemli�kişi�gibi�Covel’in�içinde�bulunduğu�heyet,�
geniş� bir� avlunun� etrafında� önü� revaklı� odaların�
sıralandığı,�ortasında�bir�çeşme�bulunan�bu�binada�
kalmış�ve� kendilerine� ikram� edilen� soğan� ve� pi�
rinçten�yapılan�paparayı�yemişlerdir�(Covel,�2017:�
107).�

Küçükçekmece�köprüsünden�de�bahseden�yazar,�
köprünün�on�iki�kemeri�olduğunu,�bunlardan�bi�
rincisinin�kasaba�tarafından�gelen�akarsuyun�üs�
tünde,�daha�küçük�olan�ikisinin�biraz�daha�ileride,�
diğer� dokuzunun� ise� daha� uzakta� bulunduğunu�
söyler.�Köprüyü�detaylı�olarak�anlatan�Covel,�taş�
tan�yapıldığını,�iki�tarafının�ince�ahşap�serenlerle�
süslendiğini,�312�adım�uzunluğunda,�üç�arabanın�
yan�yana�geçebileceği�genişlikte�olduğunu,�birleş�
tiği�yolun�şose�yola�462�adım�mesafede�olduğunu�
ve�köprü�ayağının�iki�buçuk�ayak�olduğunu�yazar�
(Covel,� 2017:�107).�Covel’in�verdiği�bilgilerden�
onun� köprüyü�detaylı� olarak� incelediği� ve� göre�
ce�uzun�ve�geniş�bir�köprü�olduğu�anlaşılmakta�
dır.� Köprünün� bağlandığı� şose� yoldan� Kumköy,�
Cabarana,� Ahırköy,� Haramidere� vadisini� aşarak�
Büyükçekmece’ye�ulaşan�yazar,�Haramidere’nin�
karşısındaki� tepenin� yamacında� eskiden� padişa�
hın� yaz� aylarında� kullandığı� etrafı� kavak,� selvi,�
karaağaç,� söğüt� gibi� çeşitli� ağaçlarla� çevrili� sa�
raydan� söz� eder.� Bu� bölge� bir� çitle� çevrilmiştir,�
çitin� altındaki� yol� üzerinde� büyük� bir� çeşme� ve�
birkaç�sarnıç�bulunmaktadır.�Yol�üstünde�bulunan�
çeşme�ve�sarnıçlar�yolun�işlek�olduğunun�göster�
gelerindendir.

Covel,� Rumca� da� büyük� şehir� anlamına� gelen�
Ponte�grande�adını�Türklerin�Büyükçekmece�ola�
rak�kullandıklarını,�bunun�nedeninin�de�gerek�Kü�
çükçekmece�gerekse�Büyükçekmece�köprülerinin�
“daha� önce� tahtadan� yapıldıklarından,� çekmece�
kelimesini� tahta� köprü� anlamına� kullan(maların�
dan)”� (Covel,� 2017:� 109-110)� kaynaklandığını�
ifade� eder.�Yazar,� her� iki� yerin� de� dönemi� itiba�
riyle�gelişmiş�olmasını�ulaşım�kolaylığı�ve�denize�
bağlarken�Büykçekmece’nin�daha�büyük�olduğu�
nu�vurgular� (Covel,�2017:�109-110).�Verilen�bil�
giler,� Küçükçekmece’nin� yolcuların� ihtiyaçlarını�
karşılayabilecekleri,� konaklayabilecekleri� bir� yer�
olduğu�yönündedir.

Lady� Mary�Wortley� Montagu,� 1717-1718� yılla�

These� statements� are� that� Küçükçekmece�was� a�
place�that�met�many�needs�of�travelers�in�the�17th�
century�AD.

Covel,� reports� that� the�mosque,� school� and� hos�
pital� at� the� eastern� entrance� of� Küçükçekmece�
were�built�by�the�treasurer�Avdüssallah,�who�lived�
during� the� reign� of� Sultan� Süleyman� or� Sultan�
Osman,� and� that� twenty� students�and� three� legal�
scholars� remained�there� that�day.�Like�many�im�
portant� people� using� this� route,� the� delegation,�
including� Covel,� stayed� in� this� building� with� a�
fountain� in� the� middle,� surrounded� by� a� large�
courtyard,�and�ate�papara�made�of�onions�and�rice,�
which�was�served�to�them�(Covel,�2017:�107).�

Mentioning�the�Küçükçekmece�bridge,�the�author�
states�that�the�bridge�has�twelve�arches,�the�¿rst�of�
which�is�above�the�stream�coming�from�the�town�
side,�the�smaller�two�are�a�little�further�away,�and�
the� other� nine� are� further� away.� Covel,� describ�
ing�the�bridge�in�detail,�writes�that�it�was�made�of�
stone,� decorated�with� thin�wooden� stilts� on� both�
sides,�that�it�was�312�steps�long,�wide�enough�for�
three�cars�to�pass�side�by�side,�that� the�road�they�
joined�was�462�steps�away�from�the�highway,�and�
that�the�foot�of�the�bridge�was�two�and�a�half�feet�
(Covel,� 2017:� 107).� From� the� information� given�
by� Covel,� it� is� understood� that� he� examined� the�
bridge�in�detail�and�that�it�was�a�relatively�long�and�
wide�bridge.�The�author,�who�reached�Büyükçek�
mece�by�crossing�the�Kumköy,�Cabarana,�Ahırköy,�
and�Haramidere�valleys�on�the�road�to�which�the�
bridge�was�connected,� talks�about� the�palace�sur�
rounded�by�various� trees�such�as�poplar,�cypress,�
elm�and�willow,�which�the�sultan�used�in�the�sum�
mer�months,�on�the�slope�of�the�hill�opposite�Hara�
midere.�This�area�is�surrounded�by�a�fence,�on�the�
road�under�the�fence�there�is�a�large�fountain�and�
several�cisterns.�The�fountains�and�cisterns�on�the�
road�are�indicators�that�the�road�is�busy.

Covel� states� that� the� Turks� used� the� name� Pon�
te� grande,� which� means� big� city� in� Greek,�
as� Büyükçekmece,� and� this� is� because� both�
Küçükçekmece�and�Büyükçekmece�bridges�were�
“...previously�made�of�wood,�and�the�word�drawer�
was�used�to�mean�wooden�bridge...”�(Covel,�2017:�
109-110).�The�author�emphasizes�that�Büyükçek�
mece�is�bigger�while�connecting�the�two�places�to�
the� sea,� ease� of� transportation,� and� the� develop�
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rında�İngiliz�elçisi�olan�eşi�ile�birlikte�İstanbul’da�
bulunur.�Lady�Montagu,�1717�yılı�mayısının�son�
larında� Edirne’den� İstanbul’a� kadar� olan� yolcu�
luklarını�anlattığı�mektubunda�Edirne,�Çorlu,�Si�
livri�istikametinde�yol�aldıklarını�Büyükçekmece�
ve�Küçükçekmece’de�birer�gece�konakladıklarını,�
Küçükçekmece’de� eskiden� tekke� olan� güzel� bir�
evde� kaldıklarını�kaydeder�ve� eski� tekkeyi�adeta�
resmeder:�

“Mermer�odalarla�çevrili�büyük�bir�avluya�girili�
yor.�Ortada�güzel�bir� çeşme�var.�Ömrümde,�evin�
etrafındaki� bahçeler� kadar� güzelini� görmedim.�
Anlaşılıyor�ki�her�mezhepde�dervişler�çekilecekle�
ri�yeri�güzel�seçiyorlar.”�(Montagu,�1970:�92-93).�
Bölgeye�ait�diğer�mektuplarda�bilgi�bulunmamak�
tadır.

Edward� Raczynski,� seyahat� etmek� amacıyla� 17�
Temmuz� 1814’te�Varşova’dan� yola� çıkan� ve� çe�
şitli� yerleri� ziyaret� ettikten� sonra� son� olarak� ko�
nakladığı�Odessa’dan�deniz�yoluyla�9�Ağustos’ta�
İstanbul’a�ulaşan�bir�seyyahtır.�Yazar,�“İstanbul’da�
geçirdiğimi�birkaç�hafta,�buraya�gelişimdeki�me�
rakımı� haklı� çıkarmıştı.”� (Raczynski,� 1980:� 75)�
sözleriyle� İstanbul’a�merakını�gidermek� için�gel�
diğini�belirtir.� İstanbul’da� bulunduğu� sürede�Ça�
nakkale’ye� deniz� yoluyla� giden� seyyah;� dönüş�
yolu�için� tercih�ettiği�Gelibolu,�Tekirdağ,�Silivri,�
Ereğli,� Büyükçekmece� ve� Küçükçekmece’ye� ait�
notlarını�aktarır.�O�dönemde�Silivri�ve�Ereğli’nin�
nüfusunun�15.000,�Büyükçekmece�ve�Küçükçek�
mece’nin�10.000�olduğu�bilgisini�veren�yazar,�Bü�
yükçekmece�ve�Küçükçekmece’den�dışarıya�yün,�
pamuk,�balmumu,�kumaş,�kösele,�sahtiyan,�ipekli�
kumaşlar�sevk�edilmekte�olduğu�da�ekler�(Raczy�
nski,�1980:�160).�Bu�sözler,�19.�yüzyıl�başlarında�
bölgenin�ihracat�yapılan�merkez�olduğu�yönünde�
dir.�

Raczynski’nin� “...bin� adım� uzunluğunda� mü�
kemmel� köprüsüyle� meşhur� Büyükçekmece’ye�
geldik.”� (Raczynski,� 1980:� 164)� sözleri� buranın�
döneminde�bilinen�bir�yer�olduğunu�göstermek�
tedir.�Yazar,�köprünün�1565�yılında�II.�Selim�ta�
rafından� su� baskını� olan� bir� yere� yaptırıldığını,�
dayanıklı�ve�azametli�bir�yapı�olduğunu�bildirir�
(Raczynski,� 1980:� 164-165).�Küçükçekmece’ye�
ulaşmak� için� kullandıkları� köprüyü� ise� Büyük�
çekmece�ile�kıyaslanamayacak�bulan�Raczynski,�
Küçükçekmece’nin�İstanbul-Edirne�arasında�ge�

ment�of�both�places�(Covel,�2017:�109-110).�The�
information�given�is�that�Küçükçekmece�is�a�place�
where�passengers�can�meet�their�needs�and�stay.

Lady�Mary�Wortley�Montagu� is� in� Istanbul�with�
her�husband,�who�was�the�British�ambassador�in�
1717-1718�AD.� Lady�Montagu,� in� her� letter� de�
scribing� their� journey� from�Edirne� to� Istanbul� at�
the�end�of�May�1717�AD,�tells� that�they�traveled�
in� the� direction� of� Edirne,� Çorlu,� Silivri,� stayed�
one�night�in�Büyükçekmece�and�Küçükçekmece,�
and�stayed�in�a�beautiful�house�in�Küçükçekmece,�
which�used�to�be�a�dervish�lodge�and�it�almost�de�
picts�the�old�dervish�lodge:

“A�large�courtyard�surrounded�by�marble�rooms�is�
entered.�There�is�a�beautiful�fountain�in�the�mid�
dle.�I�have�never�seen�anything�as�beautiful�as�the�
gardens�around�the�house�in�my�life.�It�seems�that�
dervishes� of� all� sects� choose� their�place� of� resi�
dence�well.”�(Montagu,�1970:�92-93).�There�is�no�
information�about�the�region�in�other�letters.

Edward�Raczynski� is�a� traveler�who�set�out�from�
Warsaw�on�July�17,�1814�to�travel,�and�after�visit�
ing�various�places,�he�reached�Istanbul�on�August�9�
by�sea�from�Odessa,�where�he�last�stayed.�“The�few�
weeks�I�spent�in�Istanbul�justi¿ed�my�curiosity� in�
coming�here...”�the�author�writes�(Raczynski,�1980:�
75)�In�his�words,�he�states�that�he�came�to�Istanbul�
to� satisfy�his�curiosity.�The� traveler�who�went� to�
Çanakkale� by� sea�during� his� stay� in� Istanbul;�he�
cites�his�notes�on�Gelibolu,�Tekirdağ,�Silivri,�Ereğ�
li,�Büyükçekmece� and� Küçükçekmece,�which� he�
preferred� for� the� return� route.�He� gives� informa�
tion�that�the�population�of�Silivri�and�Ereğli�at�that�
time�was�15,000,� and� that�of�Büyükçekmece�and�
Küçükçekmece�was�10,000.�The�author�adds�that�
wool,�cotton,�wax,�fabric,�leather,�sahtiyan�and�silk�
fabrics�are�being�shipped�from�Büyükçekmece�and�
Küçükçekmece�(Raczynski,�1980:�160).�It�is�said�
that�the�region�was�the�center�of�export�at�the�be�
ginning�of�the�19th�century.�

Raczynski’s� words� “We� came� to� Büyükçekmece,�
which�is�famous�for�its�perfect�bridge�with�a�length�
of� a� thousand� steps”� (Raczynski,� 1980:� 164)�
shows�that�this�place�was�known�in� its�time.�The�
author�states�that�the�bridge�was�built�by�Selim�II�
in�the�year�1565�in�a�Àooded�place�and�that�it�was�
a� durable� and� lofty� building� (Raczynski,� 1980:�
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niş�şose�bir�yol�olan�ve�Divan-yolu�olarak�adlan�
dırılan�mevkide�bulunduğunu�ifade�eder�(Raczy�
nski,�1980:�165).�

Charles� Colville� Frankland,� 1827-1828� yılları�
arasında�Viyana’dan�başlayan�seyahatini�anlattığı�
eserinde� Büyükçekmece’ye� yaklaştığında� on� iki�
top,� yüz� kadar� mühimmat� ve� erzak� vagonlu� bü�
yük� bir� birlikle� karşılaştığını� (Frankland,� 1829:�
85),� kasabada� da� birçok� hastayla� birlikte� asker�
ve� vagonları� gördüğünü� (Frankland,� 1829:� 88)�
ifade�eder.�Bu�ifadelerden�bölgede�o�dönemlerde�
askeri� birliklerin� olduğu� anlaşılmaktadır.� Yazar,�
Büyükçekmece’yi� panoramik�olarak�“...iki� lagün�
veya�denizden�gelen�körfezin�oluşturduğu�bir� tür�
yarımadanın� üzerine� oturtulmuş...”� (Frankland,�
1829:�88)�şekilde�tarif�ederken�devamında�gördü�
ğü�Küçükçekmece’ye�de�ikinci�lagünü�veya�deniz�
girişini�geçtikten�sonra�ahşap�bir�köprüyü�geçerek�
ulaştığını�söyler.�Küçükçekmece’de�bulunan�güm�
rük�binasında�gerekli�işlemlerini�yaparak�yollarına�
devam�ettiklerini�aktarır�(Frankland,�1829:�88-89).��
Bu�durum�19.�yüzyılda�bölgede�bir�gümrüğün�var�
olduğunu�göstermektedir.

SONUÇ
Yazıldığı� döneme� ait� bilgiler,� gözlemler� ihtiva�
etmesi� açısından� çok� önemli� belgeler� arasında�
sayılabilecek� seyahatnameler;� Büyükçekmece,�
Küçükçekmece�ve�çevresi�hakkında�da�bilgi�veren�
kaynaklar� olarak� dikkati� çekmektedir.� Seyahat�
namelerde� verilen� bilgilere� göre� Batı’dan� gelen�
yolcular,� Büyükçekmece� ve� Küçükçekmece’de�
bulunan� kervansaraylar� da� konaklayabilmekte,�
gerekli� ihtiyaçlarını� karşılayabilmektedir.� Yolcu�
ların�genelde�buralarda�birer�gece�kaldıkları�görü�
lür.�Özellikle�Küçükçekmece,�İstanbul’a�yani�asıl�
şehre� varmadan�önce�son� konaklama�yeri�olarak�
düşünülebilir.

Küçükçekmece,� Batı’dan� gelen� elçilerin� padi�
şah,� vezirler� ya� da� çeşitli� devlet� erkanı� tarafın�
dan� gönderilen�heyetler� tarafından�karşılandıkla�
rı� bir� yerdir.� Bazen�karşılama�heyeti,� bu�elçilere�
ve� yanlarındakilere� İstanbul’da� kalacakları� yere�
kadar� eşlik� ederler.� Genellikle� karşılama� heyeti,�
kendilerini�gönderen�saraylıların�iyi�dileklerini�ve�
hediyelerini� gelen� elçilere� iletip� onların� verdiği�
hediyeleri�de�kendilerini�gönderen�zevata�götürür�
ler.�Küçükçekmece,�19.�yüzyıl�seyahatnamelerin�
de�ihracat�yapılan�bir�yer�gümrük�merkezi�olarak�

164-165).� Raczynski,� who� ¿nds� the� bridge� they�
use�to�reach�Küçükçekmece�cannot�be�compared�
with�Büyükçekmece,�states�that�Küçükçekmece�is�
located� in� a�place� called�Divan-yolu,�which� is� a�
wide�road�between�Istanbul�and�Edirne�(Raczyns�
ki,�1980:�165).

Charles�Colville�Frankland,�in�his�book�about�his�
journey�starting�from�Vienna�between�1827-1828,�
says� that� when� he� approached� Büyükçekmece,�
he�encountered�a�large�unit�with�twelve�cannons,�
about� a�hundred�ammunition�and�supply�wagons�
(Frankland,�1829:�85).�He�states�that�he�saw�sol�
diers�and�wagons�with�many�patients�in�the�town�
(Frankland,�1829:�88).�It�is�understood�from�these�
statements� that� there� were� military� units� in� the�
region� at� that� time.� While� the� author� describes�
Büyükçekmece�panoramicly�as�“sitting�on�a�kind�
of�peninsula�formed�by�two�lagoons�or�a�bay�com�
ing�from�the�sea”�(Frankland,�1829:�88),�he�says�
that�he�reached�Küçükçekmece�after�crossing�the�
second�lagoon�or�the�sea�inlet,�by�crossing�a�wood�
en�bridge.�He� states� that� they�continued�on� their�
way�by�doing�the�necessary�procedures�at�the�cus�
toms�house� in�Küçükçekmece� (Frankland,�1829:�
88-89).�This�shows�that�there�was�a�customs�of¿ce�
in�the�region�in�the�19th�century�AD.

CONCLUSION
Travel� books,� which� can� be� considered� among�
very� important� documents� in� terms� of� contain�
ing�information�and�observations�of�the�period�in�
which�they�were�written;�Büyükçekmece�draws�at�
tention�as�sources�that�provide�information�about�
Küçükçekmece�and�its�surroundings.�According�to�
the�information�given�in�the�travel�books,�passen�
gers�coming�from�the�West�can�also�stay�in�the�car�
avanserais� in�Büyükçekmece�and�Küçükçekmece�
and�meet�their�necessary�needs.�It�is�seen�that�the�
passengers�generally�stay�here�for�one�night.�Espe�
cially�Küçükçekmece�can�be�considered�as�the�last�
accommodation�before�arriving�in�Istanbul,�that�is,�
the�main�city.

Küçükçekmece� is� a� place� where� ambassadors�
from�the�West�are�greeted�by�delegations�sent�by�
the� sultan,� viziers� or� various� giants.� Sometimes�
the�welcoming�delegation�accompanies�these�am�
bassadors� and� their� companions� to� their� accom�
modation� in� Istanbul.� Generally,� the� welcoming�
delegation� conveys� the�good�wishes�and�gifts�of�
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anılır.� Karayolu� ile� İstanbul’a� ilerleyen� tüccarlar�
ve� seyyahlar�Küçükçekmece’deki�gümrükte� dur�
mak�zorunda�kalmışlardır.�Burada�kendilerine�eş�
lik�eden�Türkler,�gerekli�işlemleri�tamamladıktan�
sonra�yollarına�devam�etmişlerdir.�

the� courtiers� who� sent� them� to� the� ambassadors�
and�takes�their�gifts�to�the�person�who�sent�them.�
Küçükçekmece�is�referred�to�as�a�customs�center�
in� 19th� century�AD� travel� books.� The�merchants�
and�travelers�advancing�to�Istanbul�by�road�had�to�
stop�at�the�customs�in�Küçükçekmece.�The�Turks�
accompanying�them�here�continued�on�their�way�
after�completing�the�necessary�procedures.
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